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"��� – Na Liffu so v teh dneh pri-
kazali avtobiografski animirani doku-
mentarec Valček z Baširjem, v katerem
izraelski režiser Ari Folman ra z i s k u j e
ozadje in posledice krvavega pokola v
palestinskih begunskih taboriščih v Li-
banonu leta 1982, zanimiv pa je bil tudi
»španski večer« s filmoma Si ro t i š n i c a in
Čast vitezov.
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Film Valček z Baširjem se začne s po-
govorom med režiserjem in njegovim
starim znancem, nekdanjim vojaškim
kolegom, ki pripoveduje o ponavljajoči
se nočni mori, za katero je prepričan, da
je posledica dogodkov izpred več kot
dvajsetih let. Folman presenečeno ugo-
tovi, da se dogodkov, ki jim je bil priča
tudi sam, komajda spominja, zato se
odloči raziskati, kaj se je dejansko zgo-
dilo, in razjasniti svojo vlogo v tragičnih
dogodkih. Pri rekonstrukciji spominov
mu pomagajo vojaški kolegi, specialist
za posttravmatski sindrom ter izraelski
vojni reporter Ron Ben-Yishai, ki je po-
ročal o masakru v begunskem tabo-
rišču. S sestavljanjem spominov začne
zgodba dobivati vse bolj jasno obliko,
dokler ne doseže tragičnega vrhunca s
pokolom civilistov med 15. in 16. sep-
tembrom 1982. Libanonska krščanska
milica je namreč dan po atentatu na
predsednika Bachirja Gemayela pod
pretvezo iskanja atentatorjev vdrla v be-
gunska taborišča in pobila stotine, če ne
tisoče Palestincev (ocene se gibljejo od
700 do več kot 3000 mrtvih). Folman se
skozi pripovedovanja vojaških kolegov
(izraelskih vojakov) dokončno spomni,
da je bila prav izraelska vojska tista, ki je
pomagala libanonski milici, saj so os-
vetljevali nočno nebo in tako omogočili
pokol civilistov. Dogodki v Libanonu so
pretresli ves svet, v Tel Avivu pa sprožili
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"��� – Nikoli doseženi ideal po-
polne izvedbe umetniškega dela, ki se
povezuje s širšimi vprašanji narave
umetnosti in (ne)smisla človekovega
bivanja, je osrednji motiv igre Thomasa
Bernharda Moč navade, ki bo sloven-
skim gledalcem premierno predsta-
vljena nocoj v Mali drami SNG Lju-
bljana. Komedija, katere humor je re-
žiser Janusz Kica označil kot »rafiniran
in zloben, ki bi slovanskim narodom
zaradi kulturne bližine Avstrije moral
biti blizu«, prinaša zgodbo o cirkuškem
direktorju Caribaldiju in njegovim
dvaindvajset let trajajočim poskusom
brezhibne izvedbe Schubertovega Po-
strvjega kvinteta.

»Bernhardt uporablja mit o Sizifu,
vendar v nasprotju z antičnim mitom
junaku ne privošči niti ugledanja tran-
scendence. Hrepenenje ni tu nikoli iz-
polnjeno in zastavlja vprašanje, zakaj
posameznik sploh še vztraja,« opisuje
idejno zasnovo igre dramaturginja in
prevajalka besedila Mojca Kranjc.
»Glasba kot morda najbolj metafizična
umetnost ponuja majhno okno mož-
nosti izstopa v transcendenco, vendar
Moč navade nedvoumno pokaže, na
kakšen način ta izstop ne more uspeti.«
Z idejno zasnovo igre se sklada tudi
vedno zaprti in brezizhodni dogajalni
prostor. Ta je omejen na Caribaldijevo
bivalno prikolico, kjer se skozi prisilne,
rutinirane vaje igranja klasične glasbe
razvijajo zapletena, celo patološka raz-
merja med protagonistom, njegovo
vnukinjo, žonglerjem, krotilcem levov
in klovnom.

Svoj odnos do kontroverznega Ber-
nharda, ki je bil v rodni Avstriji znan kot

»Nestbeschmutzer«, se pravi »tisti, ki
smeti po lastnem gnezdu« (med dru-
gim je v oporoki prepovedal vse do-
mače ponatise ter nove gledališke upri-
zoritve svojih del, prejetje državnega
priznanja leta 1968 pa je pospremil z
lakoničnim: »Vse je smešno, če človek
misli na smrt.«), je režiser Janusz Kica
opisal kot mešanico ljubezni in sovraš-
tva. »Thomas Bernhard ni bil preprost
človek in ni preprost avtor. Moč navade
je kot večina skrivnostnih iger videti
preprosta, za njeno skromno mizan-
sceno pa se skriva marsikaj. Poudarek je
na raziskovanju ritma besedila in poan-
tiranju določenih sklopov.« Pomem-

bnost interpretacije besedila, v katerem
se je avtor skoraj v celoti odpovedal
uporabi ločil, je poudarila tudi lektorica
Barbara Korun. »Govorno podobo igre
sem želela napraviti čim bolj nevtralno,
nezaznamovano z družbenimi okoli-
ščinami govorcev, saj lahko Bernhardov
jezik le tako pride do izraza.«

V vlogi Caribaldija bo nastopil Iv o
Ba n , kot žongler se bo predstavil
Branko Šturbej in kot klovn A n d re j
Na h t i g a l . V vlogi krotilca levov bo nas-
topil študent AGRFT Rok Kunaver,
kot Caribaldijeva vnukinja pa bo zai-
grala nova članica ansambla ljubljan-
ske Drame Alida Bevk.
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"���– Včeraj se je v stavbi Univerze
v Ljubljani začel simpozij ob 500. oblet-
nici rojstva Primoža Trubarja, kate-
rega glavna tema je obdobje reforma-
cije na Slovenskem. Simpozij poteka
tudi danes in se bo zaključil jutri, nje-
gov namen pa je med drugim soočenje
s Trubarjevo vlogo v zgodovini. Zanjo je
predsednik simpozija Aleksander
Bjelčevič dejal, da je bila v času Tru-
barjevega življenja drugačna kot danes,
saj osrednji namen protestantov na-
mreč ni bil jezikovni, ampak verski.
Pojasnil je še, da je bilo osrednje za-
nimanje slovenskih protestantov rahlo
drugačno od pomena, kakršnega ima
njihovo delo za Slovence danes, saj je
bil »glavni cilj vsakega protestanta pri-
peljati ljudi v nebesa«.

Večina prispevkov na simpoziju je s
področij jezika in literature, med njimi
pa so tudi referati s področij zgodovine,
sociologije, glasbe in umetnostne zgo-
dovine, ki bodo med drugim predstavili
reformacijo in značilnosti moderne
družbe, protestantsko in katoliško ver-
sko terminologijo, primerjavo sloven-
skih, ukrajinskih, beloruskih in drugih
prevodov Bi b l i j e , Trubarja v slovenski
drami, prozi in stilistiki, protestantske
pesmi in protestantsko liturgijo.

Kot je pojasnil Bjelčevič, je tokratni
simpozij o reformaciji in Trubarju, ki ga
je pripravil Center za slovenščino kot
drugi/tuji jezik pri Oddelku za slove-
nistiko na Filozofski fakulteti v Ljublja-
ni, zadnji od osmih ali devetih kon-
ferenc oziroma simpozijev, ki so letos

posvečeni 500-letnici Trubarjevega roj-
stva. Po njegovih ocenah je ta simpozij
najobsežnejši glede na število udele-
žencev, saj bo na njem do jutri pred-
stavljenih 61 referatov, referenti pa
prihajajo iz 12 držav, poleg Slovenije še
iz Hrvaške, Srbije, Makedonije, Belo-
rusije, Bolgarije, Rusije, Češke, Nem-
čije, Avstrije, Italije in Združenih držav
Amerike. Po besedah dekana Filozof-
ske fakultete Valentina Bucika je sim-
pozij priložnost tudi za kritično reflek-
sijo reformacije, protireformacije in ka-
toliške prenove ter vplivov na literaturo,
jezikoslovje, glasbo, likovno umetnost,
arhitekturo, bibliotekarstvo, teologijo,
zgodovino, sociologijo in filozofijo v
našem prostoru in v Evropi. ��%
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"��� – Z delavnicami dramskega
pisanja se je včeraj v Ljubljani začel že
tretji zaporedni Festival dramske pi-
s a ve , ki bo trajal do 25. novembra (prej
znan pod imenom PreGlej na glas) in
ga v soorganizaciji s Cankarjevim do-
mom, Tednom slovenske drame in
kranjskim Prešernovim gledališčem ter
v sodelovanju z novosadskim festiva-
lom Sterijino Pozorje prireja Gledališče
Glej. Tokratna izdaja bo v primerjavi s
prejšnjimi nekoliko skromnejša, saj se
osredotoča zgolj na bralne uprizoritve
dramskih novosti slovenskih piscev.

Festival je v svoji začetni ediciji leta
2006 združil ameriške in slovenske av-
torje, lani pa je predstavil nekatera
dramska besedila iz držav bivše Ju-
goslavije. Barbara Rogelj, ki v Can-
karjevem domu skrbi za področje kul-
turne vzgoje in humanistike, prepoz-
nava v festivalu predvsem razvojno

možnost in spodbudo za novo dram-
sko produkcijo. Po njenem mnenju je
odlična priložnost, da bi ga umetniški
vodje slovenskih gledališč dojeli kot
platformo za slovenska dramska be-
sedila.

V treh dneh (od nedelje do torka ob
16. uri) bodo v dvorani Duše Počkaj v
Cankarjevem domu bralno uprizorili
tri dramske novitete, in sicer besedilo
Mihe Mazzinija Pr s t , Vedno ob sobotah
Alenke Hain in Ta u b e k o Simone Ha-
mer. Izvedbam Mazzinijevega teksta,
ki je prispel na poziv Gledališča Glej, in
drugih dveh, ki sta plod dramskih de-
lavnic lanskega Tedna slovenske dra-
me v Kranju, bo sledil še pogovor z
avtorji in ustvarjalci. Osrednje doga-
janje bo festival podkrepil z reprizami
krstno uprizorjenih dram, ki jih je Glej
uprizoril letos: Sen 59 Tiborja Hrsa
Pa n d u r j a , Ampak Dane Zalke Grab-

nar Kogoj in Nisi pozabila, samo ne
spomniš se več Simone Semenič Scott.
Na sporedu bodo (v tem vrstnem redu)
od jutri do ponedeljka ob 18. uri v
Gledališču Glej.

Ob tem bosta izšla zbornik Dramo -
ber, ki vključuje besedila omenjenih
del, in D ra m o č l e n , ki le-ta temeljito
razčlenjuje. V okviru festivala bo po-
tekala tudi mednarodna delavnica
dramskega pisanja, na kateri bodo svo-
je stvaritve oblikovale in pilile štiri mla-
de avtorice, dve iz Slovenije in dve iz
Srbije. Umetniški vodja Gleja Jure No-
va k je omenil še pravkar objavljeni na-
tečaj Minutne drame, ki bo potekal v
sklopu Tedna slovenske drame v Kra-
nju. Besedila, ki naj ne bodo dolga več
kot dve tipkani strani, zbirajo do 31.
januarja na elektronskem naslovu in-
fo@glej.si. �&
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množične proteste, kar je bil povod za
ustanovitev posebne komisije. Ta je
ugotovila, da je takratni obrambni mi-
nister Ariel Sharon nosil »osebno od-
govornost« za poboj Palestincev, kar ga
je stalo ministrskega stolčka (vendar ta
obtožba ni bila ovira, da ne bi devetnajst
let kasneje postal izraelski premier).

Najbrž bi že sami intervjuji in pri-
čevanja ljudi, ki jih je našel Folman,
ustvarili dober konvencionalni doku-
mentarec, vendar je bil režiser od sa-
mega začetka prepričan, da mora us-
tvariti animirani film. Sam je dejal: »Ni
bilo bolj primernega načina povedati
zgodbe, ki je spletena iz spominov, ha-
lucinacij in sanj. Vojna je kot slab acid
trip in animacija je edini način, kako to
prikazati na platnu.« Stil animacije je
vseskozi realističen, ozadja so polna de-
tajlov, človeške figure pa so izrisane z
jasnimi in čistimi linijami. Mestoma
film spominja na stripovsko risbo –
poudarjeni so nadrealistični momenti,
kot je plavalec sredi noči, vojakov odsev
v očesu umirajočega konja, sekvenca
pornofilma, ki ga gleda vojak v zapu-
ščeni hiši – občasno pa asociira tudi na
Spiegelmanov strip Ma u s , ki je v stri-
povski formi ustvaril enako prepričljiv
dokument. Ustvarjalcem filma je us-
pelo združiti na prvi pogled nezdru-
žljive elemente ter z animacijo izbrisati
meje med sedanjostjo in preteklostjo,
med sanjami in realnostjo, med spo-
mini in halucinacijami.

Kljub umetniški vrednosti filma so
ustvarjalci že večkrat poudarili, da ni šlo
zgolj za umetniški projekt, o čemer je

spregovoril tudi umetniški direktor fil-
ma in risar David Polonskey. »Vsaka
iluzija, da ustvarjamo zgolj umetniški
projekt, je bila zrušena med snema-
njem filma poleti 2006, ko se je začela
druga libanonska vojna in se je v de-
janskem času ponavljala enaka neum-
nost, enaka norost.« Vrednost filma je
predvsem v tem, da po eni strani povrne
človeškost izraelskim vojakom, ti so pri-
kazani kot prestrašeni in zbegani mladi
ljudje, po drugi strani pa jasno ter na-
ravnost pove, kaj se je zgodilo v Sabri in
Shatili. Režiser dodaja, da je film »ogle-
dalo družbi, ki določene spomine pov-
zdiguje, druge pa odriva v podzavest, ne
glede na ceno, ki jo za to plačujejo po-
samezniki«. )����
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Pa si oglejmo španski večer na Liffu,
torej filma Si ro t i š n i c a in Čast vitezov:
prvi je mainstreamovski (koprodukcija
z Warner Bros Espana mu zagotavlja
ameriško in svetovno distribucijo), dru-
gi pa... naj bo festivalski (glede na to, da
prihaja iz programa Štirinajst dni re-
žiserjev v Cannesu). Da je Si ro t i š n i c a , ki
jo je režiral Juan Antonio Bayona,
mainstreamovska, med drugim pome-
ni, da je to učinkovita srhljivka, ki gle-
dalca zanesljivo oskrbuje z odmerki
strahu (oziroma uživanja v strahu). Nje-
no prizorišče je velika stara hiša na sa-
mem, blizu obale s skalnato votlino,
razburkanim morjem in svetilnikom; v
tej hiši je bila nekoč sirotišnica, zdaj pa
se je vanjo naselil zakonski par s po-
svojenim otrokom, dečkom Simonom,
ki komunicira z imaginarnimi prijatelji,
za katere se izkaže, da so (podobno kot v
Shyamalanovem Šestem čutu) duhovi
mrtvih otrok. In kmalu po tistem, ko se v
hiši oglasi »socialna delavka« srhljivega
videza in je na vrtu ples spak (retar-

diranih in debilnih otrok z maskami),
izgine tudi mali Simon, kar njegovo
adoptivno mater požene v delirij, v ka-
terem mora sprejeti igro duhov, če hoče
najti Simona (sicer mrtvega) in odkriti
strahotni zločin (tista »socialna delav-
ka« je kot nekdanja varuška v sirotišnici
nekaj otrok zažgala v peči). Vendar je to
srhljivka s plemenitim motivom, na-
mreč motivom materinskega žrtvova-
nja, ki je edino lahko pomirilo duhove
umorjenih otrok (ti vsaj v smrti dobijo
dobro mater).

V vseh pogledih povsem drugačen je
film katalonskega režiserja Alberta Ser-
re Čast vitezov: če je Si ro t i š n i c a kar ki-
pela in bobnela od napetega in raz-
burljivega dogajanja, imamo v Časti vi-
t e zov njegovo popolno odsotnost, in to
kljub temu, da v njej nastopata Don
Kihot in Sančo Pansa, ki vendar slovita
po svojih »avanturah«. Toda tukaj Don
Kihot le nemo bolšči v nebo, debeli
Sančo pa poseda pod drevesom. Ali
smo ju morda ujeli le v trenutku pre-
mora med eno in drugo avanturo? Že
mogoče, toda ta premor traja ves film;
glede katerega nam ni jasno niti to, ali je
v tem nemara njegova poanta, namreč
v tej popolni redukciji donkihotovskih
avantur na ničnost, votlost, odsotnost,
ki jo prekinjajo le trenutki Don Kihotove
božje obsedenosti in Sančo Pansove
bebavosti. Tako da so tisti možje na
konjih, ki na koncu poberejo oba »ju-
naka«, videti kot bolničarji, ki odpeljejo
bolnike v bolnišnico. Pa tudi gledalec,
če ni prej zaspal, se na koncu počuti kot
bolnik. -���	�
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